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BLOC-NOTES 


objets (langues) et des phénoménes (langage), 
mais au niveau des phénoménes purs d’ou toute 
comparaison est exclue et oi seule la distinction 
entre les phénoménes est possible. L’exemple de 
Videntité qui s’impose, c’est l’autrement-, a 
l’opposé du proprement-dit. «Le caractére de ce 
qui est un», dans la définition de l’identité par 
Robert, veut que le vrai principe se distingue du 
faux jusqu’a éliminer ce dernier. Donc, pas de 
proprement-dit. 
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